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1. Onuc HaBYAJBHOI JUCIUILIIHHA

XapaKkTrepucTHKAa HABYAJIbHOI

HaiimenyBaHHs TUCHMILTIHA
OKAHUKIB nenna gpopma 3a04Ha (hopma
HABYAHHS HABYAHHS

KinbiicTs kpeautis — 3 Juctumiina ¢axoBoro BUOOpy

Pik miaroroBku:

3aranbHa KUIBKICTb 2-i ‘ 2-i
roaud — 90 Cemectp
3-it | 3-it
Jlexmii
14 rog. | 10 rog.
[TpakTuyni

TwKHEBUX TOIUH JUISA 16 roz. ‘ 6 rox.
JIEHHO1 (popMU HaBYAHHS: CamocriiiHa poOoTa
KOHTaKTHHX — 3
CaMOCTIHHOI poOoTH 60 rox. | 74 ron.

3n00yBaya — 6
Bun konTposro:

3aJIK

Memoro BUBYEHHS HaBUYalbHOI IUCHUIUIIHU «OCHOBM IEpeKsIaaalbKoro
aHai3y Ta peJaryBaHHs» € TIOTJTUOJIGHHS TEOPETHYHOI ©0a3u MiArOTOBKH
MaifOyTHbOrO (axiBlsl y Taly3l NEepeKyiaay Ta MepeKiIao3HAaBCTBA; HaBYAHHS
MPOLIETypl OLIIHIOBAHHS SIKOCTI TEKCTY MEPEKIaay; BUBUEHHS 3acaj peJaryBaHHs
NEepeKyaaiB  Ha  OCHOBI ~ KOMIUIEKCHOTO  MIAXOAY 3  YpaxyBaHHSIM
KAHPOBOCTUJIICTUYHUX, TPAMAaTUYHUX, JEKCUYHUX Ta MPAarMaTUYHUX HOPM MOBHU
nepeKsaaay; MIArOTOBKAa /10 CaMOCTIMHOI poOOTHM B SIKOCTI PENAKTOpa TEKCTIB
NepeKsaaiB yKpaiHChKOIO Ta aHTIIIMChKOI0 MOBaAMHU.



2. MaTpuus pe3y/bTaTiB HABYAHHS, METO/IIB HABYAHHSA, METO/IIB KOHTPOJII0 3 HABYAJIbHOI JUCHHUILIIHA
«OCHOBM NepeKIaIalbKOro AHAJII3Y Ta pelaryBaHHD»

PCBYJ'IBTaTI/I HaB4YaHH 3 I[I/ICHI/IHJ'IiHH

MCTOI[I/I HaB4YaHHA

MeTOIII/I KOHTPOJITO

1. Bwmie penmaryBaTu aHTJIHCBKI Ta
YKpaiHChbKI ~TEKCTH B  IHUCEMHIN
bopmi.

2. BosnoJiie HaBUYKaMU 1HTEpHpeTanii
TEKCTIB.

3. Bwmie BuABIATH Ta penaryBaTH
ITOMHJIKHM 3a BCIMa THIIAMHU — JIOT14HI,
KOMITO3UIIIHHI, CTHJIICTHYHI,
JEKCUKO-TpaMaTU4Hi, CHHTaKCHYHI,
MOPQOJIOTIYHI TOIIIO.

4. Bwmie 3actocoByBaTu yci ¢dopmu
nepeKIIaialbKo-peaaryBajibHOL
MPaKTHKH.

JloCm THUITbKUI METO HaBYaHHS
YacTKOBO-TIOLTYKOBHUI METO/ HABYAHHS
[TosicHIOBaJIbHO-1JTFOCTPATUBHUI METOJ
HaBYaHHS

Mertona npoOJIeMHOTO BUKJIay HaBYAJIBHOTO
Marepiaity

PenponykTuBHUI METOJT HABYAHHSA
['epMeHEeBTUYHUN METOJ HABYAHHS
CrnoBecHi meroau (JIekIis, 6ecina,
JUCKYCIisl, TUCITYT).

MeTo IPO€EKTIB 3 BEO-TEXHOIOTISIMHU.
Metoau epeBepHyTOTO Ta 3MIIIIAHOTO
HaBYaHHS.

PRES-dopmyna.

MeTox TBOPYOTro MOUITYKY.

MeToau yCHOTO KOHTPOJIIO: 1HAUBIAyalbHE
ONUTYBaHHS, PPOHTAIFHE ONUTYBaHHS, ciiiBOecifa,
3aTIK.

MeTtoau NuCbMOBOTO KOHTPOJIIO: TOTOYHA
KOHTpPOJIbHA Po00Ta, MiJICYMKOBAa KOHTPOJIbHA
po0oTa, KOHTPOJIb MUCHMOBHUX MEPEKIIAIIB
TEKCTOBUX (HOPM.

MeToau TECTOBOrO KOHTPOJIO: TOTOYHE MTUCHMOBE
TECTYBAHHS; M1JICYMKOBE MMCbMOBE TECTYBaHHS.
MeToau CaMOKOHTPOIIIO: PEryIlOBaHHs BJIACHOI
HaBYAJIBHOI TISUTBHOCTI, YIOCKOHATFOBAHHS i1}
camoaHai3.




3. CTpyKTypa HABYAJIbHOI JMCUHHUIIiHI

Ha3Bu Tem KinbkicTh roaun
/lenHa ¢popma HaBuaHHsA | 3ao4yHa ¢gopMa HABYaAHHSH
yCBOT 30KpeMa YCBO 3okpemMa
O |aA|m|na|iH|cp| Tro |x|m|Ja|id |cp
O | 1 . O | I .
1 2 |3|4)/ 567 8 |91 /11|1213
0
TEMATHAYHWH PO3JILJI 1. THEORETICAL BASES OF
TRANSLATION AND REVISION
Tema 1.1
GENERALITIES
OF 8 2 6 9 |1 8
TRANSLATION
STUDIES
Tema 1.2 10 | 2 |2 6 9 |1 8
EVALUATIVE
CLASSIFICATIO
N OF
TRANSLATION
Tema 1.3 14 | 2 |4 8 14 (2|2 10
TRANSLATION
EQUIVALENCE
Tema 1.4 9 1 8 9 |1 8
CULTURE-
SPECIFIC ITEMS
AND
TRANSLATION
PROCEDURE
Pazom 3a| 31| 7 |6 28| 41 |52 34
Tematnuynum
posmaiiom 1

TEMATUYHUHA PO3JLJT 2. LINGUO-STYLISTIC SPECIFICITY OF
TRANSLATION AND REVISION

Tema 2.1
INTRICATE
GRAMMAR:
TRANSLATION
AND REVISION

16

2

4

10| 14 |2

10




SPECIFICITY

Tema 2.2
MODALITY IN 12 | 2 |2 8
THE TEXT:
TRANSLATION
AND REVISION
SPECIFICITY.

11

Tema 2.3 9 1 |2 6
IDIOMATIC
VOCABULARY:
TRANSLATION
AND REVISION
SPECIFICITY

Tema 2.4 12 | 2 |2 8
FUNCTIONAL
STYLES:
STRATEGIES OF
TRANSLATION
AND REVISION

15

Pa3owm 3a
TemaTnynum 49 7
PO31IIOM 2 0

|

32

49

Yebororoaun | 9o | 14 | 1 60
6

90

1|6 74
0

4, IIporpama HaBYAJBHOI JMCHMILTIHH

4.1. Temu Jexkuin

No Ha3zBa temu
3/m

KiabkicTh roayu

Jlenna 3aouna

¢popma ¢popma
HABYAHHS | HABYAHHS

Generalities of translation studies

Evaluative classification of translation

Translation equivalence

B W e

Culture-specific items and translation procedure

RN NN
RN R e




Intricate grammar: translation and revision
specificity

Modality in the text: translation and revision
specificity

Idiomatic vocabulary: translation and revision
specificity

revision

Functional styles: strategies of translation and

Pazom

14

10

4.2.

TemaTunka NMPAKTUYIHHUX 3AHATH

Ha3zBa temu

KiabkicTs
rOANH

Jdenna

¢popma
HABYAHHS

3ao4yHa

¢popma
HABYAHHS

1. | Seminar 1

1.
2.

No ko

Adequate and Equivalent Translation.
General Principles of Adequate
Translation.

Typology of Translation.

Basic Translation Techniques.

The Concept of ‘Untranslatability’.
Generalities of Equivalence.

Levels and Types of Equivalence.

Practical assignments

4

2

2. | Seminar 2

1.

2.

3.

Rendering of the Contextual Meanings of
the Definite and Indefinite Articles.
Translation and Realization of Contextual
Meanings of the Definite Article.
Translation and Realization of Contextual
Meanings of the Indefinite Article.
Asyndetic Noun Clusters and Rendering
Their  Meaning  into  Ukrainian.
Approaches to Translating Asyndetic
Substantive Clusters.

Translation of Two- and Poly-component
Asyndetic Substantive Clusters.

Practical assignments




3. | Seminar 3
1. Ways of Rendering the Lexico-
grammatical Meanings and Functions of 4 1
the English Infinitive.
2. Ways of Translating Participles and
Participial Constructions.
3. Ways of Translating Gerundial
Complexes/Constructions.
4. Ways of Conveying the Passive Voice
Constructions.
Practical assignments
4. | Seminar 4
1. Translation of Idiomatic Vocabulary. 2
Peculiar Features.
2. Transformation of Some Idioms in
Translating Process.
Practical assignments
5. | Seminar 5 2 2
1. Peculiarities of Scientific and Technical
Literature. Features of Its Translation
2. Publicistic and Newspaper Style Texts and
Ways of Their Translation.
3. Official Documents and Features of Their
Translation.
Practical assignments
Pazom 16 6
4.3. Camocriiina pooora
Ne Ha3Ba Temu KinbkicTh
3/m TOJAUH
Jlenna 3aouna
¢popma ¢popma
HaAaBYAHHA | HABUAHHAA
1. | Methods and ways of translating proper names 4 4
2. |Conveying the names of organizations, 4 4
companies and corporations
3. | Units of international lexicon and ways of 6 6
rendering their meaning and lingual form
4. | Ways of conveying the lexical meaning of 6 6
genuine internationalisms
5. | Translation of loan internationalisms 4 4




6. | Units of nationally biased lexicon and ways of 6 6
their translation

7. | Ways of rendering the meaning of nationally 4 6
biased units of lexicon

8. | Objectively required and subjectively 4 6
introduced/contextual transformations of
language units

9. | Objectively and subjectively  conditioned 4 6
transformations of lexical units in the process of
translation

10. | Belles-lettres style: Specificity of translation and 4 6
revision

11. | Media-text: Specificity of translation and revision 6 8

12. | Scientific prose: Specificity of translation and 4 6
revision

13. | Style of official documents: Specificity of 4 6
translation and revision
Pazom 60 74

5. Kpurepii oniHioBaHHs1 pe3y/ibTaTiB HABYAHHS

IlIkana ouyinrsanns pe3yibmamie HAUAHHA 3000y8auie euuioi oceimu

3a HAaKOMUYYBaJILHOIO 3a HaIIOHAJILHOIO MTKAJIOI0
100-6a1pHOO MIKAJIOIO 0J151 eK3aMeHi8, 0J151 3aNiKi8
36IMi6 3 NPAKMUKU Ma
KypCcosux pobim

90 — 100 OauniB BIIMIHHO 3apaxoBaHO

89 — 75 GaniB no0pe

60 — 74 GaniB 3a7I0BUJIHHO

26 — 59 GaniB HE3a/I0BLIILHO HE 3apaxoBaHO

0 — 25 GauniB HETIPUHHSITHO

6. 3aco0u KiarHOCTHKM pe3yJIbTATIB HABYAHHA

[TepeBipouHi poOOTH/TECTYBaHHS; TIEpEBIpKa BUKOHAHHS 3aBIaHb 3 MUTaHb

CaMOCTIHHOI poOOTH; 3aTTiK.
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